Acts 27:33
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the preposition ACHRI plus the adverbial genitive of time from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning literally “until which” and referring to “until the time when”
 something occurs.  In English translation/idiom we can reduce this to simply the word “when,” since the time element (the time when) is implicit in the English word “when.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular noun HĒMERA, meaning “the day.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb MELLW, which means “to be about to.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing action in the past.


The active voice indicates that the day produced the action of dawning.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb GINOMAI, which means “to occur, happen, exist, come to pass, etc.”


The present tense is a descriptive/historical present, describing what was taking place at that moment in the past in conjunction with the past time aspect of the main verb in the imperfect tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the day) producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is always used after verbs such as MELLW to complete their meaning.

“Now when the day was about to happen,”

 is the third person singular imperfect active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to encourage.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, indicating the beginning of a continuing action in the past.  This could also be regarded as an iterative imperfect, describing a past, continuing action, indicating that Paul kept on doing this.  Or it could simply be a descriptive imperfect, describing what was actually taking place at some point in the past.  The descriptive imperfect is how most translators see this.  Wallace sees it as ingressive.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PAULOS, meaning “Paul.”  This is followed by the accusative subject of the infinitive and accusative direct object (the word serves double duty here) from the masculine plural adjective HAPAS, meaning “everybody.”
  With this we have the aorist active infinitive from the verb METALAMBANW, which means “to share or participate in something; have a share in with the genitive of the thing: take/eat food Acts 2:46; 27:33f.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that everybody was to produce the action.


The infinitive is an infinitive of indirect object or complementary infinitive.

Then we have the genitive direct object (the verb METALAMBANW takes its object in the genitive case) from the feminine singular noun TROPHĒ, meaning “nourishment, food.”
  This is followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive/historical present, describing what took place at that moment in the past.


The active voice indicates that Paul was producing the action.


The participle is circumstantial, adding an additional thought to the action of the main verb.
“Paul was encouraging everybody to take food, saying,”

 is the predicate accusative from the feminine singular ordinal adjective TESSARESKAIDEKATOS and noun HĒMERA, meaning “the fourteenth day.”  With this we have the adverb of time SĒMERON, meaning “Today.”  Implied, but not stated, is the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[is].”  Then we have the nominative second person masculine plural present active participle from the verb PROSDOKAW, which means “to give thought to something that is viewed as lying in the future, wait for, look for, expect the context indicates whether one does this in longing, in fear, or in a neutral state of mind.  The object is to be supplied from the context Mt 24:50; Lk 3:15; 12:46; Acts 27:33; 28:6b.”
  The object here would be the word “[land],” since that is what the crew of the ship was looking for during these fourteen days.


The present tense is a descriptive/durative present for what began in the past and is continuing right now.  


The active voice indicates that everyone on the ship has produced the action.


The participle is an independent participle.  “The participle can stand alone in a declarative sense as the only verb in a clause or sentence.  In such instances, the participle may be treated as an indicative verb.”

“‘Today [is] the fourteenth day you are looking for [land],”

 is the predicate nominative
 (A.T. Robertson suggests that it is a predicate nominative with the ellipsis of the participle of EIMI, meaning “being without eating, you continue”) masculine plural adjective ASITOS, meaning “without eating, fasting.”
  Then we have the second person plural present active indicative from the verb DIATELEW, which means “to continue; to remain.”


The present tense is a durative present, which describes what began in the past and continues up to the present time.  This can be translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that everyone on the ship has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective MĒDEIS, meaning “nothing.”  Finally, we have the nominative second person masculine plural aorist middle participle from the verb PROSLAMBANW, which means “to take, partake of food, in the middle voice to take (in) food Acts 27:33.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completion of the action by the use of the auxiliary verb “have.”


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action of not eating.


The participle is circumstantial.
“you have continued without eating, having taken nothing.”

Acts 27:33 corrected translation
“Now when the day was about to happen, Paul was encouraging everybody to take food, saying, ‘Today [is] the fourteenth day you are looking for [land], you have continued without eating, having taken nothing.”
Explanation:
1.  “Now when the day was about to happen, Paul was encouraging everybody to take food, saying,”

a.  The passengers and the crew of the ship made it through the rest of the night (it is about four to five hours later now) without anyone trying to abandon ship.


b.  When the day is about to happen is called “morning nautical twilight.”  This refers to the period of about 20-30 minutes in the morning before the sun actually rises, when you can see light in the sky.  (This time of day is critical to military operations because morning and evening nautical twilight are the most difficult times of day to see objects clearly, especially when the objects are camouflaged.  This is why attacks are planned just before dawn and just after sunset.  But this has nothing to do with Paul’s situation.)


c.  During this half-hour period before sunrise, Paul was encouraging everybody to eat something.



(1)  Apparently the storm had died down a little, so that people were able to eat without being thrown about the ship and without become terribly seasick.



(2)  The food onboard ship had not been thrown overboard and had not yet spoiled.



(3)  Paul not only encouraged the sailors and soldiers to eat, but all the passengers, including the other prisoners and passengers.  Everyone was going to be delivered, and therefore, everyone was going to need strength for swimming to shore.  Therefore, everyone needed to eat and digest the food before undergoing this ordeal.

2.  “‘Today [is] the fourteenth day you are looking for [land],”

a.  No one had eaten for two weeks.  Try it sometime and see how weak you become.  Then think about swimming a quarter mile or more in that condition.  It is no wonder Paul encouraged them to eat something.


b.  It is now the beginning of the fourteenth day since the ship had been pushed past the little island of Cauda, south of Crete.  The ship has been pushed 475 miles west.  (Twenty-four hours times thirteen days equals 312 hours, which means the ship drifted at a rate of about 1.5 miles per hour.)


c.  During these thirteen days (they have completed thirteen full days; it is now the beginning of the fourteenth day), the crew and passengers of the ship have been constantly looking for land.  They have been so preoccupied with looking for land and trying to survive in the storm, they have not bothered to eat nor have they probably had much of an appetite.  The nausea of seasickness completely removes a person’s appetite.


d.  It also important to remember that the crew of the ship was physically exhausted from trying to handle the ship in the storm and mental exhaustion and depression had set in with almost all hope being lost.  People were in no mood to eat.

3.  “you have continued without eating, having taken nothing.”

a.  This statement is emphatic.  No one on that ship (with the possible exception of Paul and his two companions) had had anything to eat for almost two weeks.


b.  Survival was more important to the people on the ship than food, which reminds us of the passage in Scripture, which says, “In toil and exertion, in sleepless nights many times, in hunger and thirst, in situations without food many times, in cold and lack of sufficient clothing,” 2 Cor 11:27.  Paul had been in this situation before.  He knew what was coming (a shipwreck) and knew he, Luke, and Aristarchus needed to eat.


c.   Just for dramatic effect and as an object lesson I would not put it past Paul to have been eating something while he was making this statement.


d.  Just as partaking of physical food is sometimes the necessary preparation for a physical test, so also partaking of spiritual food is sometimes the necessary preparation for taking a spiritual test.


e.  “God achieves so many of His ends by blessing the proper, sensible means.”
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